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structure and adapting to the traditions of thgeafanguage, which is the key to successfully egimg
both the content and the emotional and semantithddhe text.
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JIMHI'BOKYVYJIBTYPHAJ AJAITTALIV AHIJTIOA3bIYHBIX
IOMOPUCTUYECKHNX TEKCTOB B AYIMOBV3YAJIbHOM ITEPEBO/IE
(HA MATEPUAJIE CTEHOAIIOB)

M.M. BobuH, Gakanasp
T.A. LLlexoBUOBa, CT. NpenogasaTenb

Braousocmoxckuii 2ocyoapcmeennblii yHugepcumem
Braousocmox. Poccus

Annomauyus. Cmamos nocésujena npooneme IuH280KYIbIMYPHOU A0ANMAayuu AH2I0A3bIYHbIX IOMOPU-
CIMUYECKUX MEKCMO8 8 ayOUuoB8U3yaIbHOM Nepesode Ha npumepe cmenoan-komeouu ocuma ocedgppuca.
B pabome ananuzupyiomcs cmpameauu adanmayuu, maxkue Kak COYUOKYIbIMYPHAS MPAHCHOopmayusl,
JIUHRBUCMUYECKAsL 2UDKOCMb U Yuem HeeepOalbHbIX KoMnoHenmos. Ilepesoduux gvicmynaem Kaxk OuKyib-
MYPHBIL NOCPEOHUK, OANLAHCUPYIOWUL MENCOY BePHOCIbIO OPUSUHANLY U A0anmayuell K MeHmAaiumenmy
ayoumopuu.

Knrouesvie cnosa. 1unc6oKkyibmypHas adanmayusi, Rpasmamuieckas adanmayusi, (YHKYuoHa bHble
anano2u, UMRPecCU8HAst IKGUBAIEHMHOCb.

LINGUOCULTURAL ADAPTATION OF ENGLISH-LANGUAGE
HUMOROUS TEXTS IN AUDIOVISUAL TRANSLATION
(BASED ON THE MATERIAL OF STAND-UPS)

Abstract. The article is devoted to the problem of linguiséind cultural adaptation of English-
language humorous texts in audiovisual translatising the example of stand-up comedies by Jim
Jeffries and George Carlin. The paper analyzes tatagn strategies such as sociocultural transforma-
tion, linguistic flexibility and consideration obn-verbal components. The interpreter acts as tuall
mediator, balancing fidelity to the original andautation to the mentality of the audience.

Keywords linguocultural adaptation, pragmatic adaptatiorfunctional analogues, impressive
equivalence.
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Linguocultural adaptation is the process of tegnsformation in translation, aimed at achieving
communicative and emotional equivalence betweersthece text (IT) and the translation (PT), taking
into account the socio-cultural, linguistic and gisylogical characteristics of the translation andéee[1].

The main characteristics of linguistic and cultadhptation:

Socio-cultural component:

— Replacement of culturally specific elements (tieal, phraseological units, folklore images) with
equivalents understandable in the translation laggu

— The use of functional analogues.

— Preservation of some of the original elementsfder names, traditional realities) to convey the na
tional flavor.

The linguistic component:

— Transcription, calculation, adding explanations.

— Adaptation of stylistic features (rhythm, repetis, poetic forms), taking into account the sytitac
and rhythmic norms of the target language.

Psychological and aesthetic purpose:

— Preservation of the «inner poetry» of the tertptonal impact and impressive equivalence (the
«impression» of the original).

— Consideration of the cognitive characteristicthef reader of the translation (rational and enmatio
perception).

The relevance of this article is due to the growpogularity of English-language stand-up programs
in the Russian-speaking space (for example, onlidetid YouTube platforms) and insufficient knowl-
edge of the features of their linguistic and catwrdaptation. Humor based on language games raiultu
stereotypes, or social references often loseggitgfisance in direct translation. In the audiowasformat,
this problem is compounded by the need to cooréimatbal and non-verbal components: for example, a
joke that combines a certain intonation or gestarihe original may require a change in the wordimg
translation to maintain coherence.

The purpose of this work is to identify patternseéfective linguistic and cultural adaptation, asliw
as to develop recommendations for translating hoom®audiovisual texts from English into Russiak; ta
ing into account the patterns. The work will comsithe choice of linguistic and cultural meansdon-
veying a comic effect when adapting humorous maltetihe results of the study will allow us to bette
understand and evaluate the difficulties and featof translating a humorous text into Russianyelkas
develop recommendations and strategies for suedesmislation of the material in the future.

During linguistic and cultural adaptation, the Tskator acts as a bicultural intermediary and fabes
need to balance between fidelity to the original adaptation to the linguistic norms and mentatityhe
recipient. Thus, Russian fairy-tale repetitionsegtshed-searched») can be replaced in the Engligh t
with synonyms (searched, rummaged) to avoid sitylestrors, and images like «Snake Gorynych» are
transformed into three-headed dragon or saved as ZBorynych with an explanation. However, such
solutions carry the risk of losing cultural speditfj: direct borrowings (for example, izba, tsanyieh the
translation language, but may be perceived as@xbie analysis of connotations and pragmaticsspday
key role: for example, the Russian «bird cherrjlled with poetic symbolism, loses its emotionalare
ing when translated as bird cherry [2].

English and Russian reflect differences in theiti@us, mentality, and historical experience ofithe
native speakers. For example, realities relatexyéwyday life, religion, or social institutions (fexample,

a pub is a traditional English institution) requaareful analysis to convey their meaning in thesdtan
text. As shown in the article, adaptation can bei@@out through:

Functional equivalents: replacing an unfamiliaditgavith one known in the recipient's culture (for
example, Thanksgiving — «Thanksgiving Day» in tH&AJ- can be adapted as a «traditional harvest festi
val» for the Russian-speaking reader).

Calculus with explanations: the use of transcriptiath the addition of context (for example, High
Tea — «hi-tee (traditional English evening tea vgitlacks)»).

Creation of new lexical units: the introductionn&ologisms that preserve the national flavor (for e
ample, sheriff — «sheriff», a loan word that hasdoee part of the Russian language).
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Jim Jeffries' stand-up «Alcoholocaust» is a goaahge for analyzing linguistic and cultural adapta-
tion. Bill Burr's stand-up contains a lot of jokilsat require a specific approach in translation adalpta-
tion for a Russian-speaking audience.

Let's look at specific examples of jokes from Jieffrdes’ speech in order to analyze how linguistic
and cultural adaptation is used in the translatiomumorous content.

All I wanted to do was relax and play Pictionatf o xomen npusmno nposecmu 8pems 3a uepoii 8
Kpoxooun.

In this example, the translator used a functiomall@ue of the name of the game and translated
«Pictionary» as Kpoxomun». Literally, «Pictionary» translates aslidoopaxenue, witroctpanus», the
translator decided to adapt the name of this ganftussian culture so that the translation wouldbbex
more understandable to the target audience.

| would not call the experience «happy». | wouldl itea struggle, at best ¥ mens sszvix ne nosep-
Hemcs HA36ame Mo «cyacmvem». B Jyduem ciydae — SMyKu».

Consider the following example, which contains parasing and hyperbole. The phrase «l would
not call...» was translated a¥ sens s3b1x He moBepHeTcs», Which helps the Russian person better under-
stand the meaning of the sentence, as well asuthers attitude to the situation. Hyperbole isspreé when
translating «struggle» astyki». This option is more emotional and conveys tea iof a joke better.

You're a fucking button-pushefb: cama nodocuzaewn gpumuns

In this example, the translator decided to trapsthé joke taking into account the cognitive charac
teristics of the target audience. In the Russiadition, the expressiomemkurats putnie» is associated
with the beginning of something dangerous (for epl@man argument or scandal), which is closer éo th
metaphorical thinking of the Russian-speaking autke

And we’'re standing in the middle of the desert @fea-Torn country. We can't see anything on the
horizon. /1 ocmaemcs oonu 6 pazoupaemoii 6otinoil cmpane, 6OKpye HAC 201451 NYCMbIHSL.

Apart from the fact that the actions took placérag, the Russian audience perceives the desert as
symbol of infertility and tragedy, so the transtateinforces this connotation througtosas». This corre-
sponds to the impressive equivalence — the emdtiongact of the original (the feeling of isolatioiy)
preserved.

...and at that door is a soldier with a great big gama hinge, with bullets coming out of it like tha
thing that Chewbacca wears. /6. xomopom cudum condam ¢ 02pomubiM nyremMemom HA CMauke, U3
KOMOpO2o Cc8Ucarom nyiu, npsamo kax Ha mene y dyoaxku.

This joke is a good example of some adaptations.ekample, the translator used a concretization
strategy when he translated «gun» agnemer». The translator also retained the name of theacker
«Hybakka», which corresponds to the functional analogue tadscription. In the Russian audience,
Chewbacca is associated with Han Solo's woollyksitefrom Star Wars, whose ammunition belt is a
recognizable visual element. This preserves theicefffiect based on the unexpected comparison of a
military attribute with a fantastic image. Howeverthe audience is not familiar with Star Warsg joke
loses its force.

...listening to him tell stories about killing Nazis.. .ucmopuu o mom, kax on yousanr Hemyes.

This example shows the translation, taking intooaat the stereotypes towards the inhabitants of
Germany. In the Russian cultural memory of the GRadriotic War, the termstkemubr» and &aructs»
are often confused. Using such a substitution aaplgy the perception for an audience that asdesia
all Germans with the enemies in the war. The tedoslchose Hemisr» as a more recognizable term for
the Russian-speaking audience, relying on an ispue®quivalence, in other words, to convey an emo-
tional effect.

We got like a 15-Mile driveMeor nauunaem nymo 6 80 kuromempos

In this example, the translator decided to useltural substitution of units of measurement — con-
verted miles to kilometers. He also used hyperbmkhow that the path was long and to preservédhe
morous effect.

| always get nervous before things like this | gatnmered in the dress roon louens nepsuuuaro
neped maxkumu eeuiamu, NOIMOMY HAXNCPAJICA 34 Kyaucamu

The translator used the method of impressive etgnea, using the wordaaxpancs» in the context
of drinking. Thanks to this, he was able to pres¢he style and naturalness of speech. There soesaV-
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eral methods of pragmatic adaptation, such asrdiiteation. In particular, thanks to her, the Esigligot
hammered>» (lit. 3a6ut MomoTkoM» Slang. wamurbes g0 OecramsarcTBa») iS translated asmaxpancs».

This colloquial, blunt expression corresponds #® Russian communicative style and conveys an emo-
tional connotation.

Before | came on stage here, my manager, the sy the said to me was «do you need another
drink?» [ I[locreonee, umo s VCLIUAL OMm C80e20 Meneddcepa 00 mo2o, KaK Gulumu HA CYeHy, Mo
«Modcem eufe no-00HOU?»

In this example, the translator translated the gghraanother drink» asieker emie mo oxHOI» USING
a colloquial idiom typical of Russian culture. Tinanslated phrase corresponds to Russian speeath wh
improves the viewer's cognitive orientation. Moreq\it is possible to single out the technique aifap
phrasing, since the sentence structure has beemgathao match the Russian speech. In the original,
emphasis is on the manager's last words, in triamsla on the comedian's perception of the remairfo{
CIIEITHEE, YTO 5 YCIIBIIIIAI).

Whenever I'm drinking in America college boy whes «Hey, dude ever played beer pong?» And |
went like «what’s beer pong? We gotta get a pinggpoall, throw it in the cup. If you don't get it the
cup, you gotta chug the beer. And I'm like «Letg®eethis straight — I'm trying to get drunk — anolure
putting an activity in front of me that may impede from getting to my beveragéidwe ecezo, kozoa s
nbl0 C AMEPUKAHYAMU, KAKOU-MO CHYyOeHm Noo0Xooum u cnpawusaem. «Ou, MYdjucux, uepaeuib 8 oup-
nou2?». «dmo ewe 3a 6up-n0H2?» «Eepemb MAYUK OISl NUH2-NOH2A U NbIMACWbCsl NONACMb 6 CMAKAH.
Ecnu ne nonan — oonocen omnumo nuea. Ha umo s omeeuaro: «/lasaii cevinac pazbepemcs — i 6e0b Xouy
HAnumsCs, a mol npedﬂaeaemb MHe deﬁcmeue, Komopoe MoaHcem 60Ccnpeniamcnieoeambs O0CIUINCEHUIO
Mmoeltl yenu.

This joke contains several examples of adaptationthe original, the joke is based on the contadi
tion between the goal of getting drunk and the gémaé prevents it. The translator conveys the egsen
through transliteration of the namebdf-mour») and an explanation of the rules, which compesstdr
the lack of cultural context for the Russian-spegkaudience. This approach preserves the impressive
equivalence — the emotional effect of the origifagmatic adaptation is manifested in the parapiga
of key phrases: the English «Let me get this dttaitpecomes Jasaii ceiiuac pazbepemcs», which corre-
sponds to the conversational style of Russian huarcasm is conveyed through hyperbok®dxpe-
IMATCTBOBATH JOCTIKEHHUIO neiam»), emphasizing the irony over a rational appro@achdrunkenness. Lin-
guistic flexibility is evident in the replacemerit«chug the beer» withoxmurs mua» — choosing a neu-
tral equivalent instead of the literadmauts 3ammom « softens the slang coloration, making the jokeemo
universal. The socio-cultural context is adaptedugh an emphasis on the contradiction betweem-inte
tion and action, familiar to the Russian audientewever, to enhance the comic effect, you can add a
remark that «beer-pong» is not just a game, but@enwitual that turns drunkenness into a sporis Will
enhance the cultural component, explaining thenyia the comedian.
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